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BUKOPUCTAHHS IHOOPMAIINHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIA
JJISI ®OPMYBAHHS JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTVYJIEHTIB ATPAPHUX 3AKJIAJIB BUIIIOI OCBITH

Y emammi npoananizosano ocobausocmi eukopucmanHs iHQOpMayitiHO-KOMYHIKAYIUHUX MeXHON02I 01 hopmy-
6AHMHS JIEKCUYHOI KOMNEMeHMHOCMI cmy0eHmi6 azpaphux 3axkaadié suwjoi oceimu. Ha dymky asémopa, 3a 00nomozoio
KOMN TOMEPHUX PeCyPCi6 MOJICHA eheKxmusHo opeanizyeamu camocmiiny pobomy cmyoenmis 3a0js 03HAUOMAEHH Ma
mMpenyeants npopecitino opieHmo8aH020 1eKCUYHO20 MAMEPIATY, a0xHce 80HU YMONCIUBTIONb OOCHYN 00 (Paxoeoi iH-
dopmayii inozemHo MOBOI.

Buxopucmanus enexmporuux niopyyHuxie € oOHi€r 3 0CHOGHUX hopm opearizayii pobomu cmyoenmis. Ilyonikayis
Micmume KOMNIIEKC 6npas elekmpornoeo sudanns «Agricultural Vocabulary in Usey, gin aeiie coboro cepiio 3a80amb,
CHPAMOBANUX HA 800CKOHANICHHS 3ACEOCHHSA 36YKOB020, 2paPiuno20 ma cemMaHmuiHo20 KOMNOHEHMIE O0CHIONCYBANUX
JeKCUHHUX 0OUHUYb. AHANI306aHe eleKmpOoHHe GUOAHH MAE HA Memi MpPeHyBaHHs Md NepesipKy Pi6HA 3AC60EHHS NeG-
HO20 naacmy npo@eciinoi 1ekcuxu cmyOenmamu azpaprux cneyiartbHocmeti paxynvbmemis azponomii ma nicienuymea,
MexHoN02Il BUPOOHUYMEA ma nepepobKu npodyKyii meapuHHuymea ma eemepunapii. @opmyeans npo@ecitinoi 1ex-
CUYHOI KOMNEMeHMHOCII MAe NPOXOOUmu 8 4Yomupu emanu (O3HAUOMIEHHs 3 HOBUM JTeKCUYHUM MAmMepiaiom, MOGHI,
VMOBHO-MOBNIEHHEBI | MOBILEHHEB] MPEeHY8aHHs npogecitinoi nexcuxu). Ipu yvomy 3a0ns onmumizayii HAGYaAHHA MOBHI
Ul YMOBHO-MOBIIEHHEGI 6NPABU MAIOMb GUKOHYBAMUCS CIMYOEHMAMU CAMOCMIUNO 8 N03aayOumopHUll 4ac, y mou uac sAK
Ha 3aHammi 8 ayoumopii Oinvuie wacy HeoOXioHo NPUOLIAMU O3HAUOMAEHHIO 3 HOBUMU JIEKCUYHUMU OOUHUYAMU MA GU-
KOHAHMIO MOGLEHHESUX 6NPAS i3 NPOUOEHUM JIeKCUUHUM MAMepianiom.

Pospobnenuii asmopom Komniekc MOGHUX | YMOBHO-MOBJIEHHEGUX 6NPAG Y HABYATbHO-MEMOOUUHOMY NOCIOHUKY
«Agricultural Vocabulary in Use» 0na ¢opmyeanns npoghecitinoi nexcuunoi KomnemeHmnocmi peanizoeanuil y ueisoi
€NIeKMPOHHO20 NIOPYYHUKA 3 Memolo IHmeHcupixayii npoyecy 080100iHH NPOQECiHOI T1eKCUKOIO.
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THE APPLICATION OF INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES FOR THE FORMATION OF LEXICAL COMPETENCE
OF AGRICULTURAL HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS STUDENTS

The peculiarities of information and communication technologies application for the lexical competence forming of
agricultural universities students are analyzed in the article. According to the author, it is possible to effectively organize
student independent extracurricular work of professional vocabulary training using computer technologies because they
provide access to professional information in foreign language.

The application of online tutorials is one of the main forms of student work. A foreign language is a subject that can
and should use computer resources, but they should be used ancillary rather than a primary means of teaching. These
resources suggest a new approach to the learning process through the use of new forms and methods of teaching a
foreign language. The publication contains a set of exercises of the electronic textbook entitled Agricultural Vocabulary
in Use. It is a series of tasks aimed at training and checking of audio, graphic and semantic components of a certain
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layer of vocabulary. The analyzed electronic publication is for students of agrarian specialties of the faculties of
agronomy and forestry, livestock production and processing technologies of animal products and veterinary science. The
development of professional vocabulary competence should take place in four stages (introducing new lexical material,
non-communicative, pre-communicative and communicative). In order to optimize learning, non-communicative and pre-
communicative tasks should be performed by students at home. We think introducing new vocabulary and communicative

tasks should dominate at lessons.

A set of non-communicative and pre-communicative exercises in the Agricultural Vocabulary in Use is implemented as
an electronic textbook to intensify the process of mastering vocabulary. It is an educational and methodological manual

for professional vocabulary development.

Key words: information technology, foreign language, lexical competence, professional vocabulary.

IMocTanoBKka mpodsaeMu. Y KOHTEKCTI Cy4acHHX
OCBITHIX ped)opM 3Ha4HAa yBara NpUAUSIETHCS HE TS
npodeciiiHiil miarotoBHi MaOyTHHOTO (haxiBIyt, a i
(hopMyBaHHIO 0COOMCTOCTI, 3/1aATHOIT AN TyBaTUCS 10
Cy4acHUX YMOB PO3BHUTKY YKPaiHCBKOIO CyCILIbCTBa,
sIKe€ HUHI TI0Yaji0 YCBIIOMIIIOBATH JIOMIHYIOYY POJIb
MoBHOI ocBiTH. DaxiBellb, IKM BOJIOIIE 1HO3EMHOIO
MOBOIO, Ma€ Kpallli MepCreKTUBU NPH MpaLeBIaIlTy-
BaHHI, CTa)XyBaHHI 3a KOPJOHOM, Y4acTi B MiXHa-
POMHUX TPOEKTAX 1 KOH(MEPEHIisX, O3HAHOMIICHHI 13
3apyOiKHUM J0cBimoM 3a (haxoMm. Ha crmymmiy mymKky
P. A. KpaBug, B yMOBax iHTerparlii Hamoi Jep>kaBu
B 3arajbHOEBPONEHCHKUN OCBITHIH, EKOHOMIYHHI
1 COLIOKYJIBTYPHHH MPOCTip MPAaKTHYHE OBOJOAIHHS
IHO3EMHOI0 MOBOIO TaKOX HEOOXIiIHE Ui peaitizarii
TaKOTO acmheKTy MmpodeciifHoi MisTbHOCTI, AK Haaro-
JUKSHHST MbKHapoaHuX KoHTakTiB (Kpasers, 2018: 98).

3araibHOBIZIOMO, IO B CYYaCHOMY CYCITLIbCTBI
aHMIIMChbKAa MOBA € OHHIEI0 3 HAW4YACTIIIE BXKMBAHUX
Uit oOMiHy iH(OpMaLi€lo MixK KpaiHamu, ToMy (op-
MYBaHHSl aHIJIMCHKOI MOBJICHHEBOT KOMITETEHTHOCTI
y cTyneHTiB (MaiOyTHIX (axiBIiB y CBOii ramysi)
€ BOXJIMBUM 3aBJAHHAM JJIA Cy4aCHOI BHUILOI LIKOJIH,
a HaB4yaHHS CcTyAeHTiB HeMoBHHX 3BO (axoBoi sek-
CHKHM Ma€ TPEBAIIOI0UE 3HAYCHHS, aJpKe YCHILIHICTb
THIIOMOBHOTO TPO(ECIfHOTO CIIUIKYBaHHS TOJIOBHUM
YUHOM 3aJICKUTH BiJ| PIBHS BOJIOJIHHS JICKCHUHUMHU
HaBUYKaMH, 10 3a0e3redye 3MaTHICTh PO3YMITH Ta
BXXHMBaTH HEOOXiMHY JIEKCHYHY OIWHHI0 B Till 49n
IHIIHA KOMYHIKaTHBHIN CHTYAIlii.

Ananiz pociaimkens. IlpoGinema QopmyBaHHS
THIIOMOBHOT JIEKCHYHOT KOMIIETEHTHOCT] B CTYACHTIB
HEMOBHUX CIETaIbHOCTEH JOCTiIKyBaIacs 6ararbMa
BITUM3HSHUMHU Ta 3apyOikHIMHU BueHUMH (B. O. Apre-
moB, JI. B. bankeBuuy, 1. B. bauenxo, I. M. bepman,
B. . bopmosenpka, H. I. Bummskosa, 0. B. I'nar-
keBuy, O. FO. Jlonmarosceka, O. b. TapHononscekui,
V. F. Allen, R. Carter, M. Lewis, L. Taylor Ta in.).
B ixHixX mparsix JOCHIKEHO TaKi NMUTaHHS, SIK ICH-
XOJIHTBICTHYHA TIPHPOJA PEIENTUBHHUX 1 PErpOIyK-
THUBHUX JICKCHYHMX HABHYOK, 3MICT HaBYAaHHS TIPO-
(heciitHOTO MOBJICHHS, TPUHIIUITN Ta KPUTEPIi BiIOOPY
JICKCHKH Ha Pi3HUX eTarax HaB4aHHS, HUMHU CPOpMO-
BaHO CJIOBHUKU-MiHIMyMH ()aXOBOi JIEKCUKH, PO3pO-

OneHo BiAMOBiNHI BhpaBu. He3Bakarouum Ha JIOCHTH
IPYHTOBHY PO3pOOJIEHICTh IBOTO MHUTAHHS 1 TeE, IO
NPIOPUTETHICTh HAOYTTS JIGKCHYHUX HABUYOK BH3HA-
€TBCS CTYJCHTAMH, BUKJIaJIadl MpodeciiiHo opieHTo-
BaHOI MOBU 3ayBa)KyIOTb, 1[0 CaMe JISKCHYHa KOMIIe-
TEHTHICTh BUKJIMKA€ TPYJHOLI B IMPOLEC] HaBYAHHS
iHo3eMHOI MOBH. CTy/eHTaM arpapHuX clelialbHOC-
Te Opakye IHIIOMOBHOTO AaKTUBHOTO BOKaOyIspy,
I BOHU HE 3aBKIM € CIPOMOKHUMHU aKTyasli3yBaTu
npodeciiiHo OpieHTOBaHY JICKCHKY B MOBJICHHI.

AHai3 ocTaHHIX MyOTiKaIlii 3acBiauye HasIBHICTD
y HayKOBO-TIIarOTi4HIN JiTepaTypi JOCIiKEHb MPo-
0JeMH BUKOPHUCTAHHS HOBITHIX KOMII IOTEPHHUX 3aCO-
0iB y HaBYaHHI iHO3eMHOI MOBH MpoQeciiHoro cnpsi-
myBanHs. [. Bynax, I. AnukiBceka, 1. [opoasHCbKHT,
E. ITonar nociaKyBaii 3aCTOCYBAHHS KOMIEIOTEPHHUX
texnonoriit HapuauHs; O. Kammna, O. [Tomety anami-
3yBaJIM Cy4acHI HaBYaJbHI KOMIT TOT€PHI ITPOTPaMU;
IHHOBAIIHI TEXHOIOTII HABYAHHS CTadd 00’ €KTOM
HaykoBUX po3Bimok A. Hicimuyka, O. Ilexorn,
O. ITnyrarapsoBoi, I. CeprnoBcbkoi; O. AHApYIIEHKO,
I. bammmaxosa, O. ITnotHikoBa, O. UepeMcbka BUBYAIH
IHHOBALIMHI IIXOAW 0 HaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH
poQeciifHOTO CIIPSIMyBaHHSI.

Meta crarTi — gochiguTH 0coOIMBOCTI (hopmy-
BaHHSI aHIJIOMOBHOI MpodeciiiHol JTeKCHYHOI KoMIIe-
TEHTHOCTI CTyAeHTiB arpapHux 3BO 3 BUKOpHCTaHHIM
1HpOpMaIITHO-KOMYHIKAIIIHHIX TEXHOJIOTIH.

Buxiaax ocHoBHOro marepianay. I[adopmarriiiai
OCBITHI TEXHOJIOTi{ 3 KOMITUIEKCOM TpOorpaM i ycrar-
KyBaHHSI Ta CYKYITHICTIO TEXHIYHHX 1 JUJAaKTHYHUX
3ac00iB MOAUISIIOT Ha MPOrpaMHO-METOIUYHI (TIpo-
rpaMH, METOJMYHI PEKOMEHJAIlli, TeMaTu4Hi IJIaHU
TOIIO); HAaBYAJIbHI (HaBYaJIbHI MPOTPAaMH, EIEKTPOHHI
MiAPYYHUKA, CJIOBHHUKH, CHITMKIIOTICIIl, TOBIIHUKHN);
KOHTPOJTBHI (TECTOBI Ta TPOTpaMHl 3 OIIHIOBAaHHS).
Komm’totepHi mporpamu 3ajeHO BiJ METOIMYHHX
[UIeH MOJUISIOTh Ha KOHTPOJIFOIOYI, HABYAJIbHI, TPe-
HyBaJIbHI, JIEMOHCTpAIliliHi, IMITaIlii{Hi, JTOBIJIKOBO-
iHpOpMartIiifHi, MyJBTUMEIIHI MiAPYYHUKHA TOIIO
(ITometyHn, [Tupoxenko, 2004: 35).

IHo3eMHa MOBa € TMM HaBYQJbHUM IIPEIMETOM,
SKHA MOX€E H Mae€ BHKOPHCTOBYBAaTH KOMIT FOTEpPHI
pecypcu, alie sK JOTOMIDKHI, a He OCHOBHI 3acoOu
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HaByaHHs. Lli pecypcu mpumyckaioTb HOBHH MiJXiz
JI0 TIPOLIECY HaBYAHHS 3aBISKH 3aCTOCYBAaHHIO HOBHX
(dhopM 1 MeTo/iB BHKJIAJaHHs 1HO3eMHOI MOBU. BoHu
JTAIOTh 3MOTY OPIEHTYBaTHICS HAa OCOOWCTICHI SIKOCTI
CTylIeHTa, BHUKOPHCTOBYBaTH iHIIOMOBHY KOMYHiKa-
LiI0 K BMIHHS «HAJaBaTd iHPOPMAIlIO 1HO3EMHOIO
MOBOIO» 3 METOI0 peaizalii KOMyHIKaTUBHOI Misiiib-
Hocti cyO’exra (Yrombko, 2004). Kowmm’rorepHi
HaBYaJbHI MPOTpaMH 3 BHUBYCHHS iHO3EMHOI MOBH
poecifHOTO CTIPSMYBAHHS JalOTh 3MOTY BHKOPHC-
TOBYBaTH IPOTPAMHHUI TPOAYKT PI3HOTO CTYIIEHS
CKJIaJIHOCTI, 3aJI€KHO BiJi OCOOHMCTOTrO pIiBHSI 3HaHBb
CTYy/IEHTA, 3aJI0BOJIBHSIOTH BUMOTH KOMYHIKaTHUBHOTO
ITi7IXOTY, JIO3BOJISIFOTH 0O3HAHOMUTHCS 31 CIIOBOM SIK JICK-
CHYHOIO OJIMHHUIICIO, 31 3HAYCHHSIM CJIOBA, JICKCHIYHUMH
mapaMu MOBH. HaifO1 b1 ONITUMAITEHO iX BUKOPHCTO-
BYBaTH Il CTUMYITFOBAaHHSI 3aCBOEHHS 1HIIOMOBHHX
JIEKCUYHHMX OAMHHIb, AEMOHCTpALil MOBHOIO 3pa3ka
y BUIJISAL J1aJI0Ty, MOHOJIOTY YH LILTiICHOTO KOMYHiKa-
TUBHOT'O CIOXKETY, ay/li0Bi3yaJbHOT UTHOCTpaIlii 3MicTy
MOBHHUX 3pa3KiB, CTBOPEHHS (hax0BOT TEMaTHYHOT HAO-
yHOCTI (AHApymenko, 2012: 58).

Ha namy mym™mKy, BpoBa/DKEeHHS CyJacHUX iHGOP-
MAaIHUX TEXHOJIOTIH Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH
Ma€ HU3KYy METOAWYHHUX IEpeBar: IMiJBUILEHHS edek-
THUBHOCTI HaBYAIBHOTO MPOILECY LUILIXOM OJHOYAaC-
HOTO TOJIaHHS BUKJIaJaueM TEOPETUYHOTO Marepiairy
Ta JIEMOHCTpAIlii 1TFOCTPaTUBHOTO Marepiaixy 3 BHCO-
KHUM CTYIIEHEM HAOYHOCTI; 3MOra HaBYMTH CTYICHTIB
BHUKOPHCTOBYBaTH KOMIT' FOTEPHY TEXHIKy Ui BHpi-
LIEHHS HaBYAJIBHMX 1 TPYIOBUX MLiJeH; oprasisa-
Lisl 1HAMBIAYaJdbHOI POOOTH CTYICHTIB, PO3BHTOK iX
CaMOCTIHHOCTI Ta TBOPYOCTI; MiJBUIICHHS MOTHBAIT
32 PaxXyHOK OLIBIIIOI «IPHUBAOIUBOCTI» KOMIT IOTEpa-
BHKJIa/la4a, sSKa 3pPOCTAE 3aBISIKH MYIBTUMEIIHAM
edexTaM; PO3BUTOK HAOYHO-OOPAa3HOTO MUCIICHHS,
MOTOPHHX 1 BepOaJIbHUX HABHUYOK CTYICHTIB; (popMy-
BaHHS HaBUYOK poOotu 3 iHdopmamiero (Tumomyk,
Haxamok, I'apank, 2010: 192).

ToBopstan ipo popmyBanHs ipodeciiiHo opieHTO-
BaHOI JICKCHYHOI KOMITETCHTHOCTI, BapTO 3a3HAYHTH,
10 KOMII FOTEPHI PeCypCH MOXKYTh i MAlOTh BUKOPHC-
TOBYBATHCSl B HABYAILHOMY IPOLECi, OCKIJIBKU 32 iX
JIOTIOMOTOK0 MOKHa €()EKTHBHO OpraHi3yBaTH CaMo-
CTiiHY pPOOOTY CTYNEHTIB 3a/I1 O3HAHOMIICHHS Ta
TpeHyBaHHS MPOo(eciitHO OPIEHTOBAHOTO JIEKCHYHOTO
Marepiaiy, ajpke BOHH YMOMIIUBIIOIOTH JOCTYH [0
iHpOpMaIlii iHO3eMHOI MOBOIO B TMpo(eciiiHo opi-
eHTOBaHii cdepi. JIekcnuHa KOMIIETEHTHICTh € OCHO-
BOIO BJIOCKOHAJICHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHT-
HOCTI, aJUKe BOHA CIPHUSE PO3yMIHHIO TpodeciiHo
OpIEHTOBAaHWX TEKCTIB I Yac YATAHHS, aydiFOBaHHSI
Ta mpodeciiiHo opieHTOBaHOTO crijKyBaHHA. daxoBa
JIEKCHKA € CKJIAHUKOM JISKCHYHOTO MiHIMyMY, HEOO-

XimHOro A71si opMyBaHHs MPOQeciiHO Opi€eHTOBAHOI
JICKCUYHOT KOMIETEHTHOCTi. TepMiHONOTiYHMIA MiHi-
MyM — BifiOpaHa Ha OCHOBI CHELIATbHUX KPUTEPIiB
CYKYITHICTh JIEKCHYHHMX OJIMHHUIb, 3aCBOEHHS SKHX
3a0e3reuye BUKOHAHHS IPOrpaMHUX LIJIbOBUX HACTa-
HOB, TIOBHUH CITUCOK SIKMX € 000B’SI3KOBHM BHXiJHUM
OPIEHTHPOM JUIS TMiATOTOBKH HABYAIBLHHX CIOBHHUKIB-
MIHIMyMIB Ta IHIIMX AUJAKTHYHHAX Marepialis, IO
BUKOPHUCTOBYIOThCA ISl HaBYaHHS TEPMIiHOJIOTIT Ta
KOHTPOJIO 3a ii 3acBoeHHsM (Spema, 2012: 202). Bimi-
OpaHMii TEPMIHOJIOTIYHUI MIHIMYM € IHCTPYMEHTOM
oprasizamii mporecy 3aCBOEHHS JICKCUKH B HaBUYaJIb-
HUX 1UBIX. [IpuHaritHO 3a3HaYMMO: KOMIT FOTEpHi
HaBYaJIbHI PeCypcy MaloTh 3MOTY TIOCTIHHO OHOBITIO-
BaTH HaBYAJILHI Marepiaiiy, IO € BOXHOYAC HEOOXi-
HUM 1 aKTyaJTbHUM 32 YMOB IIEPMaHEHTHOTO pedopMy-
BaHHS Cy4acHOI OCBITH.

BukoprcTaHHs eNeKTpOHHUX ITiIPYYHUKIB € OTHIEI0
3 OCHOBHMX (hopM opraHizaiii poOOTH CTY/IEHTIB.
IX yHKIIOHATBHICTB 3 IHO3EMHOT MOBH HE OOMEKYETHCS
MOJIAHHSIM CTYJICHTY Ha €KpaHi MOHITOPY HABYAIBLHOTO
Marepiaiy, K IpaBUIIO, BOHU MICTSTh HE JIUIIE Teope-
TUYHUA MaTepia, a i pi3HOMaHITHI PaKTUYHI 3aBIaHHS,
MalOTh CIIOBHMKH, JIOBITHUKH Ta IVIOCapii, XapaKTepu-
3yIOTBCSI BEJIUKOI TpaiuyHOI0 HAOYHICTIO, 3pYYHHUM
iHTepdeiicoM Ul KOPHCTyBaya, IXHBOIO HEBIJ €MHOIO
CKJIA/IOBOIO YaCTHHOIO € KOHTPOJIBHUI OJIOK (3aBHaHHS
JUTSL CaMOTIEPEBIPKH Ta IMiACYMKOBI 3aBIAHHS 3 KOYKHOI
temn) (Tumomyx, [lakamoxk, ['apauk, 2010: 194). [1pe-
Basmtorodi, Ha ayMKy JI. O. Xomenka Ta O. 1O. banana-
€BOi, KpHUTEpIii SKOCTI EIEKTPOHHOIO MiIpydHHKa abo
HaBYaJIbHOTO MOCIOHUKA TaKi: BHCOKA SIKICTh 3MiCTOB-
HOT YaCTWUHU; HASBHICTh BU3HAYEHOT KOHIICII] Y BUKO-
PHCTaHHI MPEICTABICHNX MPOAYKTIB 1 3a0e3MedeHHs X
JIOCTaTHBOIO KUTBKICTIO METONUYHUX PEKOMCHIIAIIN;
HAsIBHICTh TaKMX ICTOTHHMX BJIACTHBOCTEH, 110 MOXYTb
OyTH peaizoBaHi BUHATKOBO €IEKTPOHHUMH 3aCO00aMH.
EnexTpoHHuii MiAPYYHHUK, B SIKOMY TEKCTOBY Ta Tpa-
¢biuHy iHpOpMAILIFO BIAIIO TOETHAHO 3 ay/Ii0- Ta Biieod-
parMeHTaMu, Ja€ 3MOTY IHAWBITyasi3yBaTH HaBUAHHS.
EIl, Ha BigMiHy BiJ 3BHYaifHOTO (IPYKOBAHOTO) ITifl-
PYUYHHKa, HAIICHUH IHTEPAaKTUBHUMH MOYKJIMBOCTSIMH:
HaJaHHS HeoOXiaHO1 iHdopMaLii cTyIeHTaM 3a 3aIuTOM
1 KOHTPOJIB Ta OLIHFOBAaHHSI 3HAHb, YMiHb 1 HaBHYOK. L1]e
onHiero niepeBaroro EIT € oro rHyYKiCTh: BiH JIETKO 3Mi-
HIOETBCS, HOTO NPOCTO AONOBHIOBATH Ta IOIIMPIOBATH
(Xomenko, bamamaera, 2005: 268).

3apyOikHI HAyKOBIII BHIUIAIOTH Taki THIH
KOMIT FOTEpHHX BIpaB A7t popMyBaHHS npodeciinoi
JIEKCUYHOT KOMITETEHTHOCTI, SIK1 €, Ha iX MOIISI, Hal-
OinbIl e(heKTUBHUMU: matching — BIpaBa Ha BCTAHOB-
JICHHSI BIAMIOBITHOCTI; drag and drop task — BripaBa Ha
TIepEeMIIIeHHsT 00’ €KTIB 3a JOMOMOTOI0 MHIII; objects
arranging — BIpaBa Ha BHOPSAAKYBaHHs €JIEMEHTIB 3a
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JONOMOTOI0 MM multiple choice task — BupaBa Ha
BUOIp NPaBUIIBHOI BIIIOBII 3 KiJIBKOX 3allpOINIOHOBA-
HUX BapiaHTiB; filling in the gaps — 3aIOBHEHHS TPO-
ITyCKiB Y pedeHHi; word order task — BripaBa Ha BiJTHOB-
JICHHS TIOPSIKY CIiB; word processing — TiITOTOBKA
TEKCTOBHX (pparMeHTiB.

Komrieke BIipaB 3amporioHOBaHOTO aBTOPOM EJIeK-
TpoHHOTO BUIaHHs «Agricultural Vocabulary in Use»
SIBJISIE COOOIO CEepito 3aB/IaHb, CIPSIMOBAHKX Ha BIIOCKO-
HaJICHHS 3aCBOECHHS 3BYKOBOTO, Tpa)idHOTO 1 CeMaH-
TUYHOTO KOMIIOHEHTIB JOCIIUKYBaHUX JIEKCHYHHX
onuHuLb. [logana BWIE THIIONOTIS KOMIT IOTEPHUX
BIpaB Oylla BHKOpPHCTaHa SIK OCHOBHA Ul MifOOpY
JICKCUYHHX 3aBJaHb aHATi30BaHOTO EJICKTPOHHOTO
nigipyunuka. Metoauka ¢dopMyBaHHs TpodeciitHol
JIEKCUIHOT KOMIIETCHTHOCTI Ha OCHOBI PO3pPOOIJIEHOTO
HaBYAJILHO-METOAMYHOTO  BWAaHHS  «Agricultural
Vocabulary in Use» moxe OyTu nipefictaBiieHa y Gpopmi
ainroputmy (puc. 1).

[NosicHeHHsT HOBOTO JISKCHYHOTO Marepiary Mae Ha
METi BUSIBIICHHSI CEMAaHTUYHOT PI3HUIII CIIB y PiAHIH 1
AHTITIACHKIA MOBaX, BUIUICHHS! OCHOBHUX CIIOBOTBOP-
YHMX eJeMeHTiB. ETam MOBHOTO TpeHyBaHHS Iiependa-
Yyae BUKOHAHHS BIIPaB, CIIPIMOBAaHMX HA 3aCBOEHHS
3BYKOBOT'O, Tpa)iyHOro Ta CEMaHTHYHOTO KOMIIOHEH-
TIB JTOCII/DKYBaHMX JICKCMYHUX OJMHUIL Ha PIiBHI
ClloBa Ta CIOBOCHONy4YeHHs. [lepenkomyHiKaTHBHE
TPEHyBaHHS — 16 BUKOHAHHS yYMOBHO-MOBJICHHEBHX
BIIPaB Ha DiBHI pe4yeHHS Ta HaA(pa3oBoi €IHOCTI,
3aBaHHS, CHPSIMOBAaHI Ha 3aCBOEHHS CEMaHTHKH
JIEKCUYHMX OJMHUIb. 3aKIIOYHUN eTar — BUKOHAHHS
MOBJICHHEBUX BIPaB B ayAWUTOpii MiJi KePiBHUIITBOM
BUKJIaj1a4a.

«Agricultural Vocabulary in Use» mae Ha MeTi
TPEHYBaHHs Ta NEPEBIPKY PiBHS 3aCBOEHHS IEBHOTO

wiacTy npodeciiHOi JEKCUKU CTyICHTaMU arpapHux
creriaibHOCTEH (haKyJBTETIB arpOHOMIi Ta JICIBHH-
IITBA, TEXHOJIOTII BHPOOHHUIITBA Ta MEPEPOOKH IPO-
IyKIii TBapWHHWIITBA Ta BeTepUHApil. BumaHHsa
PEKOMEH/IOBaHEe ISl CAMOCTIHHOI POOOTH CTYJCHTIB
y TI033ayJIUTOPHUN Yac, X04a MOTO MOYKHA TAKOK BUKO-
PHUCTOBYBATH 1 ITiJ] Yac ayJIUTOPHUX 3aHSITh.

MoBHE TpEeHYBaHHS IIOYMHAETHCS 3 BUKOHAHHS
(OHETHUYHMX BIpAB, CIPSIMOBAHUX HA 3aCBOEHHS 3BY-
KOBOI 1 Tpadiunoi hopM iHO3eMHOI TPOQECIHHOT JIeK-
CHKH Ta BIOCKOHAJIEHHS HABHYOK opdoernii Ta opdo-
rpadii. Taki MOBHI 3aBOaHHs, sk match the following
words and their transcription, add the missing
sound / sounds, put the stress where it is needed, cty-
JICHTH BUKOHYIOTh CAMOCTIHHO.

MeToro MOBHHUX BIpaB Ha PIBHI CJIOBAa Ta CJIOBO-
CTIONTyYEHHSI € 3aCBOEHHS CEMAaHTHYHOTO 3HAYCHHS
cnoBa: match English and Ukrainian equivalents;
match synonyms,; choose the odd word out; match the
words and their definitions.

Hampuxknan,

Match the notions with their meanings. Translate
the sentences into Ukrainian.

a) the application of soil and plant

sciences to land management and crop
production,

b) an expert in soil management and
field-crop production;

¢) the practice of cultivating the land or
raising stock;

d) cultivated plant that is grown
commercially on a large scale;

e) any plant that crowds out cultivated
plants;

1) someone concerned with the science or
business of cultivating the soil.

1. agriculture

2. agronomy
3. crop

4. agronomist
5. agriculturist

6. weed

[osicHEeHHST HOBOTO JIEKCHYHOTO Marepiairy

MoBHe TpeHyBaHHs

IlepeaxomyHikaTUBHE TPEHYBAaHHS

KomyHnikatuBHa IpakTHKa

Puc. 1. Aaroputm popmyBaHHs npodeciiiHol TeKCHYHOI KOMIETEeHTHOCTI
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HaBuanbne enextponHe BumaHHs «Agricultural
Vocabulary in Use» MICTUTh TaK0XK KOMILJIEKC MOB-
HUX BIpaB Ha PiBHI CJIOBOCHOIYYEHb LIS MOIepe-
MHBOT aKTUBI3AIll JIGKCHYHOTO Marepiany: choose
Ukrainian equivalents for the following English
word-combinations, translate the following word-
combinations into Ukrainian;, make up word-
combinations using the following words and translate
them into Ukrainian.

ITepenkomyHiKaTHBHE TpPEHYBaHHSA Tependadae
BHKOHAHHS YMOBHO-MOBJICHHEBHX BIIpaB Ha piBHI
pedeHHsT Ta HaA(Ppa3oBOi €IHOCTI, BOHO CIPUSE
(OpMyBaHHIO CEMaHTHYHOIO TOJA 3a JIOTIOMOTOIO
KOMIUICKCY 3aBJaHb, CIPSIMOBAHUX Ha OBOJIOIIHHS
MOBJICHHEBOIO ~ KOMITETCHTHICTIO 1  BUPOOJICHHS
aBTOMaTu3My C(HOPMOBAaHUX HABUYOK: choose the
appropriate word; use the appropriate word instead
of its definition.

YMOBHO-MOBJICHHEBI JIEKCHYHI BIpaBH Ha pPiBHI
pedeHHs: Ta HaA(pa3zoBoi €JHOCTI € OCHOBHHM KpO-
KOM JI0 PO3BHTKY KOMYHIKaTMBHMX HaBH4YOK. HaBe-
JIEMO TIPUKIIAJT YMOBHO-MOBJICHHEBOI JIEKCUYHOI
BITPABU:

Complete the text using the words from the box.

fresh; food; population, agronomic, agronomy (2);
green; several

. 15 a science that helps to feed the world. We

can call the as backbone of all agricultural

ITeAaarorika

...............................................................................

sciences, because soil and water management, with
a view to achieving the production potential of high
yielding varieties, in revolution, is exclusively
an ... domain. Agronomists are able to synthesize
production practices from fields of ... specialization.
The problem of global food security remains unsolved.
The increase in ... means a growing demand for ...
in the world, whereas the essential factors in food
production such as cultivated land and ... water are
decreasing continuously.

BucnoBkn. Otxe, dopmyBanHs mpodeciii-
HOI JIGKCHYHO! KOMIETEHTHOCTI Ma€ MPOXOJUTH B
YOTHPH eTanu (03HaHOMIJICHHSI 3 HOBUM JIGKCUUYHUM
MarepiajoM, MOBHiI, YMOBHO-MOBJICHHEBI i MOBJICH-
HEBI TpeHyBaHHS npodeciitHoi nekcukn). [1pu pomy
3 METOIO OITHMIi3allii HaBYaHHS MOBHI ¥ YMOBHO-
MOBJICHHEBI BIIPAaBU MAalOTh BUKOHYBATHCS CTYJICH-
TaMH CaMOCTIMHO B [03aayIUTOPHUH Yac, y TOH yac
SK Ha 3aHATTI B ayguTopii Oinblle yacy HEoOXiJHO
OPUIUISTH O3HAHOMIICHHIO 3 HOBHMH JICKCHYHUMHU
OJIMHUISIMA Ta BHUKOHAHHIO MOBJICHHEBUX BIIPaB i3
MIPOHIECHUM JIGKCHYHUM MarepiajgoM. Po3pobieHuit
KOMIIJIEKC MOBHHX 1 YMOBHO-MOBJICHHEBUX BIIPAB Y
HaBYAJIbHO-METOAMYHOMY MOCIOHHKY «Agricultural
Vocabulary in Use» mist dopmyBanHsT mpodeciitHol
JIEKCUYHOT KOMITIETEHTHOCTI peali3oBaHUil y BUTIISI
€JICKTPOHHOTO TiAPyYHHUKA 3 METOIO iHTeHCH(IKaril
MIPOIIECY OBOJIOMIHHS MPOGECIHHOIO JTIEKCHKOIO.
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